Fakultet strojarstva i brodogradnje Sveucilista u Zagrebu,
Ilvana Lugi¢a 5, 10 000 Zagreb, OIB: 22910368449, kojeg
zastupa dekan, Prof. dr. sc. Dubravko Majeti¢, kao Narucitelj
(u daljnjem tekstu ,Naruditelj)

Ustav materialov a mechaniky strojov Slovenskej akadémie
vied, prispevkova organizacia, Dubravska cesta 9/6319,
84513, Bratislava, 2020798835, kojeg zastupa direktor Ing.
Martin Nosko, PhD., kao lzvrsitelj (u daljnjem tekstu
Jzvrsitelj)

(Narugitelj i IzvrSitelj zajedno u tekstu: ,ugovorne strane®)

sklapaju

UGOVOR O JAVNOJ NABAVI ROBE
NABAVA SUSTAVA ZA KONSOLIDACIJU PRAHA

PREDMET UGOVORA
Clanak 1.

Ugovorne strane suglasne su da je predmet ovog Ugovora o
javnoj nabavi robe (dalje u tekstu: ,Ugovor®) nabava sustava
za konsolidaciju praha za projekt Inovativni Ti-Mg dentalni
implantati za svjetsko trziSte — i-Dentist, sukladno provedenom
otvorenom postupku javne nabave male vrijednosti ,Nabava
sustava za konsolidaciju praha®, evidencijski broj nabave:
NMV22/21, broj objave Poziva na nadmetanje u
Elektroni¢kom oglasniku javne nabave Republike Hrvatske
2021/S 0F2-0046378, Obavijest o0 nadmetanju, datum slanja:
3.12.2021., datum objave: 6.12.2021., i na temelju Odluke o
odabiru KLASA: 406-09/21-25/28, URBROJ: 251-66-1705-22-
3 0d 9.2.2022. godine.

Ovim Ugovorom Narucitelj povjerava, a lzvrSitelj se obvezuje
prema uvjetima iz ovog Ugovora, i prema odabranoj ponudi
broj: Zagreb-1/2022 od 31.1.2022. godine isporuciti robu koja
je predmet nabave.

Sastavni dio ovog Ugovora €ine sljedeéi prilozi:

1. Ponuda ponuditelja Zagreb-1/2022
2. Troskovnik
3. Tehnicke specifikacije

CIJENA ROBE
Clanak 2.

Narucitelj se obvezuje za isporuku robe iz ¢lanka 1. ovog
Ugovora platiti cijenu od 374.500,00 kuna bez PDV-a, a s
PDV-om 468.125,00 kuna.

Ugovorena cijena obuhvaca isporuku, montazu i stavljanje u
rad nabavljene robe, u skladu s Prihvacéenom ponudom br.
Zagreb-1/2022, TroSkovnikom i Tehni¢kim specifikacijama iz
Priloga ovog Ugovora.

Faculty of Mechanical Engineering and Naval Architecture,
University of Zagreb, lvana Lug¢i¢a 5, 10 000 Zagreb, OIB:
22910368449, represented by dean, Prof. Dr. Sc. Dubravko
Majeti¢, as Client (hereinafter referred to as "Client")

And

Ustav materialov a mechaniky strojov Slovenskej akadémie
vied, prispevkova organizacia, Dubravska cesta 9/6319,
84513, Bratislava, 2020798835, represented by director Ing.
Martin Nosko, PhD., as the Executor (hereinafter referred to
as the "Executor")

(Client and Executor together in the text: “contracting parties”)

assembling

PUBLIC PROCUREMENT CONTRACT FOR GOODS
PROCUREMENT OF POWDER CONSOLIDATION
SYSTEMS

CONTRACT LINE
Article 1

The Contracting Parties agree that the subject of this Public
Procurement Contract (hereinafter referred to as the
'Contract') is the procurement of powder consolidation
systems for the Project Innovative Ti-Mg Dental Implants for
the World Market — and i-Dentist, in accordance with the open
procurement procedure of low value 'Procurement of powder
consolidation systems', procurement log number: NMV22/21,
number of publication of the Call for Competition in the
Electronic Public Procurement Bulletin of the Republic of
Croatia 2021/S 0F2-0046378, Tender Notice, Date of
Submission: 3.12.2021., release date: 6.12.2021, and based
on the Decision on selection KLASA: 406-09/21-25/28,
URBROJ: 251-66-1705-22-3 of 9.2.2022.

With this Contract, the Client entrusts, and the Executor
undertakes according to the terms of this Contract, and
according to the selected offer number: Zagreb-1/2022 of
31.1.2022 to deliver the goods which are subject to the
procurement.

An integral part of this Contract consists of the following
annexes:

1. Bidders Offer Zagreb-1/2022

2. Cost list

3. Technical specifications

GOODS PRICE
Article 2

The Client undertakes to pay the price of HRK 374,500.00
excluding VAT for the supply of goods referred to in Article 1
of this Contract, and HRK 468,125.00 with VAT.

The agreed price includes the delivery, assembly and put into
operation of the purchased goods, in accordance with
accepted Offer No. Zagreb-1/2022, Cost list and Technical
specifications referred to in the Annex to this Contract.



Cijena je nepromjenijiva za vrijeme trajanja Ugovora.

Ukupna cijena uklju€uje sve troSkove isporuke robe na lokaciji
Narucitelja iz €lanka 4. ovog Ugovora.

NACIN | UVJETI PLACANJA
Clanak 3.

Sva plaé¢anja Narucitelj ¢e izvrsiti na poslovni raéun Izvrsitelja.

Narucitelj odreduje pla¢anje predujma u visini 30% iznosa
ugovora s PDV-om.

Pla¢anju predujma prethodi izdavanje predracuna. Nakon
isplate predracuna, Isporucitelj je obvezan izdati racun za
predujam.

Ostatak iznosa, odnosno 70% ugovorenog iznosa u punoj
cijeni bit ¢e plaéeno nakon izvrSenja ugovora u roku od 60
(8ezdeset) dana od dana primitka racuna kojeg ¢e odabrani
gospodarski subjekt ispostaviti Narugitelju.

Uredno isporuéen predmet nabave potvrduje se Zapisnikom o
primopredaji, sastavljen od strane Narucitelja i ovjeren od
strane svih sudionika primopredaje. IzvrSenje Ugovora smatra
se obavljeno na dan potpisivanja Zapisnika o primopredaji.
IzvrSitelj je duzan uz zavr$ni racun priloziti primjerak
primopredajnog zapisnika.

Nedostaci uoceni tijekom isporuke, odnosno kona¢ne
primopredaje bit ée odmah otklonjeni.

O naknadno utvrdenim nedostacima ili ukoliko roba nije
isporu¢ena prema prihvacenoj ponudi, Naruditelj ce
obavijestiti Ugovaratelja i zahtijevati ponovnu isporuku u
ugovorenoj kvaliteti i to u roku naznaéenom u pismenoj
obavijesti.

Ako Naruditelj prilikom preuzimanja robe ustanovi nedostatke
u pogledu originalnosti, kakvoce, kvalitete ili koli¢ine robe,
duzan je o tome sastaviti zapisnik i u roku od osam (8) dana
obavijestiti Ugovaratelja radi uklanjanja utvrdenih
nedostataka. Ugovaratelj je duzan u roku od osam (8) dana
od zaprimljene obavijesti od strane Narugitelja otkloniti
nedostatak, odnosno Narugitelju isporugiti novu robu, a sve
prema ponudi.

Prema Zakonu o elektroni¢kom izdavanju rac¢una u javnoj
nabavi (NN 94/18), Narucitelj je s 1. prosincem 2018. godine
obvezan zaprimati i obradivati te izvrSiti pla¢anje elektronickih
racuna i pratecih isprava izdanih sukladno europskoj normi, a
od 1. srpnja 2019. izdavatelji elektronic¢kih racuna obvezni su
izdavati i slati elektroni¢ke racune i pratece isprave sukladno
europskoj normi. lzdavateljem racuna, u kontekstu Zakona o
elektroni€kom izdavanju rac¢una u javnoj nabavi, kao i ovog
postupka nabave smatra se lzvrsSitel].

FAZE 1ZVRSENJA UGOVORA | ROKOVI ISPORUKE
Clanak 4.

Isporuka predmeta nabave je u roku od 6 mjeseci od potpisa

The price is unchangeable for the duration of the Contract.

The total price shall include all the costs of supplying the
goods at the Location of the Client referred to in Article 4 of
this Contract.

PAYMENT METHOD AND TERMS
Article 3

All payments will be made by the Client to the Executor's
business account.

The client determines advance payment in the amount of 30%
of the amount of the contract with VAT.

Advance payment is preceded by the issuance of a pro forma
invoice. After the pro forma invoice has been paid, the
Executor is obliged to issue an invoice for the advance.

The rest of the amount, i.e. 70% of the agreed amount in full
price, will be paid after the performance of the contract within
60 (sixty) days from the date of receipt of the invoice that the
selected economic operator will issue to the Client.

The duly delivered subject of the procurement shall be
confirmed by the Handover log, drawn up by the Client and
certified by all participants in the handover. The performance
of the Contract shall be deemed to have taken place on the
date of signature of the Handover log. The Executor is obliged
to attach a copy of the handover log to the final invoice.

Defects observed during delivery, that is, the final handover
will be immediately eliminated.

The Client will notify the Executor of the subsequently
identified defects or if the goods have not been delivered
according to the accepted offer and request re-delivery in the
agreed quality within the time limit indicated in the written
notification.

If the Client finds deficiencies in the originality, quality, or
quantity of the goods when taking over the goods, it shall draw
up a record and inform the Executor within eight (8) days to
address the deficiencies identified. The Executor is obliged to
eliminate the defect within eight (8) days of the notification
received by the Client, i.e. to deliver new goods to the Client,
all according to the offer.

According to the Law on Electronic Invoicing in Public
Procurement (OG 94/18), the Client is obliged on 1 December
2018 to receive and process and make payments of electronic
invoices and supporting documents issued in accordance with
the European standard, and as of 1 July 2019, electronic
account issuers are obliged to issue and send electronic
invoices and supporting documents in accordance with the
European standard. In the context of the Law on Electronic
Invoicing in Public Procurement, as well as this procurement
procedure, the Invoice Issuer is considered to be the
Executor.

CONTRACT EXECUTION FAZE AND DELIVERY
DEADLINES
Article 4

The supply of the subject matter of the procurement is within 6



ugovora obiju ugovornih strana.

Uredna isporuka, odnosno izvr§enje predmeta nabave se
potvrduje Zapisnikom o primopredaji ovjerenim od strane
Narucitelja i odabranog gospodarskog subjekta (predstavnika
obiju ugovornih strana), a kojim se potvrduje uspjeSno
izvr§ena isporuka opreme u ugovorenom roku te dostava
jamstva za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku.

Isporuka i montaza robe izvrSit ¢e se na lokaciji: Fakultet
strojarstva i brodogradnje SveuciliSta u Zagrebu, lvana Luci¢a
5, 10 000 Zagreb (sjeverna zgrada)

JAMSTVA
Clanak 5.

Jamstvo za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku

Za isporu¢enu robu Ponuditelj je duzan uz dostavu robe, a
najkasnije u roku od 10 dana od isporuke robe Narucitelju
uruciti jamstvo za otklanjanje nedostataka u jamstvenom roku
u obliku bankarske garancije ili bjanko zaduznice ili kao
nov¢ani polog. Trajanje jamstva mora biti:

- 61 mjesec.

Bankarska garancija mora biti ,,bezuvjetna®, ,bez prigovora®“,
,neopoziva“i ,naplativa na prvi poziv* na iznos od 3% (tri
posto) ugovorenog iznosa bez PDV-a. Valjanost bankarske
garancije mora biti, s ovlastenjem Narucitelja za honoriranje
na prvi poziv, te s pokricem svih aktivnosti za slu¢aj da
Ponuditelj u jamstvenom roku ne ispuni obveze otklanjanja
koje ima po osnovi jamstava ili s naslova naknade Stete.

Bjanko zaduZnica mora biti potvrdena kod javnog biljeznika i
popunjena sukladno Pravilniku o obliku i sadrzaju bjanko
zaduznice ("NN" broj 115/12 i 82/17) s naznakom najviSeg
iznosa kojim ¢e biti pokriveno 3% (tri posto) ugovorenog
iznosa bez poreza na dodanu vrijednost.

Nov¢ani polog mora biti u visini 3% (tri posto) ugovorenog
iznosa bez PDV-a, uplacéuje se na racun Narucitelja
HR4723600001101346933, MODEL HRO0O0, poziv na broj: OIB
uplatitelja, uz naznaku da se radi o jamstvu za otklanjanje
nedostataka u jamstvenom roku i evidencijski broj nabave.

Isporuka podrazumijeva dobavu robe na adresu Naruditelja,
za $to je mjerodavan datum potpisivanja Zapisnika o
primopredaji.

Po isteku ponudenog jamstvenog roka na isporu¢enu robu
Narucitelj se obvezuje vratiti jamstvo odnosno novéani polog
IzvrSitelju, ukoliko ne nastupe okolnosti za aktiviranjem
jamstva, u roku od 30 dana od isteka jamstvenog roka.

KOMUNIKACIJA, KONTROLA | PRACENJE IZVRSENJA
UGOVORA
Clanak 6.

Narugitelj i IzvrSitelj odreduju, kao osobe zaduzene za

months of the signature of the contract of both contracting
parties.

The orderly delivery or execution of the subject matter of the
procurement is confirmed by the Handover log certified by the
Client and the selected economic operator (representatives of
both contracting parties), which confirms the successful
delivery of the equipment within the agreed period and the
delivery of a guarantee for the elimination of defects within the
warranty period.

Delivery and installation of goods will be carried out at the
location: Faculty of Mechanical Engineering and Naval
Architecture, University of Zagreb, Ivana Lucica 5, 10 000
Zagreb (northern building)

WARRANTY
Article 5

Warranty for remedying deficiencies in the warranty period

For the goods delivered, the Executor is obliged to provide the
Client with a guarantee for the elimination of defects within the
warranty period in the form of a bank guarantee or blank
promissory note or as a monetary deposit within 10 days of
delivery of the goods. The duration of the warranty must be:

- 61 months.

The bank guarantee must be "unconditional”, "without
objection", "irrevocable" and "chargeable at first call" to the
amount of 3% (three percent) of the agreed amount excluding
VAT. The validity of the bank guarantee must be, with the
authority of the Client for payment at the first call, and with the
cover of all activities in case the Executor fails to comply with
the remediation obligations it has within the warranty period
on the basis of guarantees or from the title of compensation.

The blank promissory note must be confirmed by a notary
public and filled in accordance with the Regulations on the
Form and Contents of the Blank Promissory Note (“OG" no.
115/12 and 82/17) with an indication of the maximum amount
covering 3% (three percent) of the agreed amount excluding
VAT.

The cash deposit must be in the amount of 3% (three percent)
of the agreed amount excluding VAT, it is paid to the account
of the Client HR4723600001101346933, MODEL HRO00, call
to the number: OIB of the payer, indicating that it is a
guarantee for the elimination of defects within the warranty
period and a record number of purchases.

Delivery implies the supply of goods to the address of the
Client, for which the date of signing the Handover log is
authoritative.

Upon expiry of the offered warranty period on the delivered
goods, the Client undertakes to return the guarantee or cash
deposit to the Executor, if the circumstances for the activation
of the warranty do not arise, within 30 days from the expiry of
the warranty period.

COMMUNICATION, CONTROL AND MONITORING OF THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT
Article 6

The Client and the Executor shall designate, as persons in



kontrolu i pra¢enje uskladenosti izvr§enja Ugovora s uvjetima
odredenima u Dokumentaciji za nadmetanje u postupku javne
nabave koji je prethodio sklapanju ovog Ugovora, odabranom
ponudom te uvjetima Ugovora:

- XXX

- XXX

U slu¢aju promjene osoba zaduzenih za kontrolu i pra¢enje
uskladenosti izvr§enja Ugovora, ugovorna ée strana na kojoj
strani je doSlo do promjene, bez odgadanja imenovati drugu
osobu i pisanim putem obavijestiti drugu stranu o promjeni.

PRAVA | OBVEZE 1ZVRSITELJA
Clanak 7.

Izvrsitelj je duzan izvrSiti isporuku prema zahtjevima
Narugitelja specificiranim ovim Ugovorom, pravilima struke,
vazeéim standardima, normativima, tehni¢kim pravilima, te
relevantnim propisima Republike Hrvatske i Europske unije.
Pritom se obvezuje postupati s paznjom dobrog stru¢njaka i u
skladu s preuzetim obvezama.

IzvrSitelj se obvezuje da ¢e prilikom provedbe Ugovora
poduzeti sve mjere zastite od Stete koja bi mogle nastati
uslijed nestru¢ne isporuke roba.

Izvrsitelj se obvezuje isporuku izvrsiti u skladu s uputama
Narugitelja koji u slu€aju bilo kakvih nedoumica ili otvorenih
pitanja donosi kona¢nu odluku o rje$enju nastalog problema.

IzvrSitelj jam¢éi da ¢e isporu€ena roba funkcionirati u skladu sa
zahtjevima iz tehnickih specifikacija i tehnickim
specifikacijama proizvoda¢a predmetne opreme.

OBVEZE | PRAVA NARUCITELJA
Clanak 8.

Narucitelj je duzan sve predradnje o kojima ovisi uredno
izvrSenje Ugovora obaviti u toj mjeri da se lzvrsitelju osigura
rad na izvrSenju Ugovora.

Narugitelj je duzan izvrsiti placanje lzvrSitelju na nagini u
skladu s uvjetima iz ¢lanka 3. ovog Ugovora.

Na prava Naruditelja zbog eventualnih materijalnih
nedostataka, o kojima je Narugitelj duzan pravodobno i
uredno obavijestiti IzvrSitelja, stranke su suglasne da ¢e se
primijeniti odgovarajuée odredbe Zakona o obveznim
odnosima.

Narucitelj je obvezan skrivene nedostatke predmeta nabave
prijaviti odabranom ponuditelju sukladno stavkama navedenim
u ¢lanku 12. Nedostatak predmeta nabave podrazumijeva i
isporuku predmeta nabave (robe) koji po svojim ponudenim
karakteristikama ne odgovara ponudi Izvrsitelja.

charge of controlling and monitoring the compliance of the
performance of the Contract with the conditions set out in the
Tender Documentation in the procurement procedure
preceding the conclusion of this Contract, the selected tender
and the terms of the Contract:

- XXX

- XXX

In the event of a change in the persons in charge of controlling
and monitoring the compliance of the performance of the
Contract, the contracting party on which party the change
occurred will appoint another person without delay and inform
the other party of the change in writing.

RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE EXECUTOR
Article 7

The Executor is obliged to make the delivery according to the
requirements of the Client specified by this Contract, the rules
of the profession, applicable standards, norms, technical
rules, and the relevant regulations of the Republic of Croatia
and the European Union. In doing so, it undertakes to act with
the care of a good professional and in accordance with the
commitments made.

The Executor undertakes to take all measures to protect
against damages that may arise as a result of improper
delivery of goods when implementing the Contract.

The Executor undertakes to make the delivery in accordance
with the instructions of the Client who, in case of any doubts
or open questions, makes a final decision on the solution of
the problem.

The Executor shall ensure that the goods supplied will
function in accordance with the requirements of the technical
specifications and the technical specifications of the
manufacturer of the equipment concerned.

OBLIGATIONS AND RIGHTS OF THE ORDERING PARTY
Article 8

The Client is obliged to carry out all pre-treatment on which
the orderly performance of the Contract depends to the extent
that the Executor is provided with the work on the
performance of the Contract.

The Client is obliged to make a payment to the Executor in the
manner and in accordance with the conditions referred to in
Article 3 of this Contract.

On the rights of the Client due to any material defects, about
which the Client is obliged to inform the Executor in a timely
and orderly manner, the parties agree that the corresponding
provisions of the Law on Obligations will be applied.

The Client is obliged to report the hidden shortcomings of the
procurement subject to the selected tenderer in accordance
with the items referred to in Article 12. The lack of
procurement goods also implies the delivery of items of
purchase (goods) which, according to its characteristics, do
not correspond to the offer of the Executor.

The Executor is obliged to carry out the replacement of such



Izvrsitelj je obvezan izvrsiti zamjenu takvog dijela predmeta
nabave (robe) o svom trosku u najkra¢em moguéem roku.

Narugitelj ima pravo na naknadu Stete koju je pretrpio uslijed
toga $to je liSen upotrebe stvari (opreme) od trenutka trazenja
popravka ili zamjene do njihova konaénog izvr§enja od strane
Izvrsitelja.

RASKID UGOVORA
Clanak 9.

Svaka ugovorna strana ima pravo raskinuti ugovorni odnos
ukoliko druga ugovorna strana krsi odredbe Ugovora,
odnosno ne izvr§ava preuzete ugovorne obveze na nacin koji
je ugovoren i u utvrdenim rokovima, a navedene propuste ne
otkloni niti u naknadnom roku koji joj za to ostavi druga
ugovorna strana.

Obavijest o propustu ugovorna strana dostavlja prekrsitelju
pisanim putem, faksom, e-mailom, ili poStom preporuceno,
primitkom koje naknadni rok poc€inje teci. Ukoliko u
navedenom naknadnom roku prekrsitelj ne uskladi svoje
ponasanje sa svojim ugovornim obvezama, Ugovor se smatra
raskinutim bez potrebe davanja ikakvih daljnjih obavijesti ili
izjava. Ukoliko u naknadnom roku prekrsitelj otkloni propust,
raskid nema ucinka.

Iznimno od stavka 1. ovog ¢lanka, Ugovor se moze raskinuti
pisanom obavijesti i bez ostavljanja naknadnog roka za
ispunjenje, ukoliko iz drzanja koje od ugovornih strana
proizlazi kako ista nece ispuniti svoju ugovornu obvezu niti u
naknadnom roku, ili ugovorna strana izjavi da svoju obvezu
nece uopce ispuniti.

U slucaju raskida Ugovora, ugovorna strana odgovorna za
raskid drugoj ¢e naknaditi time prouzro¢enu Stetu.

VISA SILA
Clanak 10.

U slu€aju dogadaja definiranih kao visa sila, IzvrSitelj i
Narugitelj imaju pravo na razuman period produzenja za
izvrSenje obveza nastalih ovim predmetom nabave, sukladno
Zakonu o obveznim odnosima (NN 35/05, 41/08, 125/11,
78/15, 29/18).

Obavijest o slu¢aju vise sile stranke su hitno duzne poslati
pisanim putem dajuci sve potrebne podatke, a izvrSenje
obaveza iz ugovora stranke ¢ée dogovoriti za razdoblje nakon
Sto dogadaj definiran kao visa sila prestane ili ée odluciti da se
zbog dogadaja vise sile ugovor nece realizirati.

ZAPISNIK O PRIMOPREDAJI ROBE
Clanak 11.

Uredno isporucen predmet nabave potvrduje se Zapisnikom o
primopredaji, sastavljen od strane Narucitelja i ovjeren od
strane svih sudionika primopredaje. Izvr§enje Ugovora smatra
se obavljeno na dan potpisivanja Zapisnika o primopredaji.

part of the subject matter of the procurement (goods) at his
own expense as soon as possible.

The Client is entitled to compensation for the damage suffered
as a result of being deprived of the use of things (equipment)
from the moment of requesting repair or replacement until
their final execution by the Executor.

TERMINATION OF THE CONTRACT
Article 9

Each contracting party has the right to terminate the
contractual relationship if the counterparty violates the
provisions of the Contract, i.e. does not perform the
contractual obligations undertaken in the manner contracted
and within the specified deadlines, and does not remedy these
omissions even within the subsequent period left by the
counterparty.

The notice of omission shall be served by the contracting
party to the infringer in writing, by fax, by e-mail, or by post
registered, by receipt of which subsequent period begins to
run. If, within the specified subsequent period, the infringer
does not align his conduct with his contractual obligations, the
Contract shall be deemed terminated without the need to give
any further notice or statements. If the offender rectifies the
omission within a subsequent period, the termination has no
effect.

Exceptionally, as of paragraph 1 of this Article, the Contract
may be terminated by written notice and without leaving a
subsequent deadline for fulfilment, if it follows from the holding
of the contracting parties that it will not fulfil its contractual
obligation even within a subsequent period, or the contracting
party declares that it will not fulfil its obligation at all.

In the event of termination of the Contract, the contracting
party responsible for the termination will compensate the other
for the damage caused.

FORCE MAJEURE
Article 10

In the case of events defined as force majeure, the Executor
and the Client are entitled to a reasonable extension period for
the performance of the obligations arising from this subject
matter of procurement, in accordance with the Law on
Obligations (OG 35/05, 41/08, 125/11, 78/15, 29/18).

The notice of force majeure is urgently obliged to send the
parties in writing, providing all the necessary information, and
the performance of the obligations under the contract will be
agreed by the parties for the period after the event defined as
force majeure ceases or will decide that due to the event of
force majeure, the contract will not be realized.

HANDOVER LOG OF GOODS
Article 11

The duly delivered subject of the procurement shall be
confirmed by the Handover Minutes, drawn up by the Client
and certified by all participants in the handover. The
performance of the Contract shall be deemed to have taken
place on the date of signature of the Handover Minutes.

The executor is obliged to submit:



IzvrSitelj je duzan prilikom primopredaje dostaviti:

* jamstvene listove,

+ ateste i certifikate proizvodaca opreme,

+ komplet tehnicke dokumentacije (upute za rukovanije,
instaliranje i servisiranje).

Gore navedena dokumentacija €ini sastavni dio Zapisnikom o
primopredaji.

U jamstvenom roku prava iz jamstva moraju obuhvacati
minimalno slijedece:

» usluge popravka i otklanjanja svih nedostataka i kvarova
na isporu¢enoj opremi za vrijeme i pod uvjetima
jamstvenog roka;

» ukoliko u roku za otklanjanje nedostataka i kvarova (rok
popravka - zamjene pocinje teéi od dana prijave
nedostatka ili kvara, te isti moze iznositi najviSe 45 dana),
ne otkloni nastali kvar ili nedostatak, lzvrsitelj je duzan
zamijeniti robu kojoj nije otklonjen kvar ili nedostatak
novom robom istih tehni¢kih specifikacija, o svom trosku.
Narucitelj moZe umjesto zamjene robe novom robom istih
tehnickih specifikacija, naplatiti jamstvo za otklanjanje
nedostataka.

IzvrSitelj odgovara za materijalne i pravne nedostatke koji bi
nakon predaje ugovorene robe bili uo€eni na robi.

Ukoliko IzvrSitelj i nakon prigovora od strane Narucitelja ne
otkloni nedostatke u odnosu na isporu¢enu robu, Narucitelj
ima pravo raskinuti ugovor jednostranom izjavom, te pravo na
naknadu Stete.

IZMJENE UGOVORA
Clanak 12.

Narucitelj i Ugovaratelj smiju izmijeniti Ugovor tijekom njegova
trajanja bez provodenja novog postupka javne nabave
sukladno €lanku 316. i ¢lanku 317. ZJN 2016.

U sluéajevima izmjena Ugovora tijekom njegova trajanja, na
strani Ugovaratelja, primjenjuju se odredbe ¢lanka 318. ZJN
2016.

U slu€ajevima izmjena Ugovora tijekom njegova trajanja, koje
nisu znacéajne primjenjuju se odredbe ¢lanka 319. i Elanku
320., a uzimajuéi u obzir nedopustivost izmjena prema ¢lanku
321. ZJN 2016.

Rok zavr§etka ugovornih obveza iz ¢lanka 4. ovog Ugovora
moze se iznimno produljiti, i to ukoliko vi§a sila sprijeci
potpuno ili djelomi€no izvrSenje ugovorne obveze:

* ugovorna strana na €ijoj je strani nastala visa sila duzna je
drugu ugovornu stranu obavijestiti 0 nastanku i prestanku
viSe sile i to najkasnije u roku 5 dana po nastupu,
odnosno prestanku viSe sile., osim toga mora drugoj
ugovornoj strani priloZiti vierodostojne dokaze o
postojanju i trajanju vise sile;

» strana koja nece posStovati te uvjete obavezna je preuzeti
troSak rizika i posljedica te viSe sile;

* warranty sheets,

» certificates and certificates of equipment manufacturers,

» aset of technical documentation (instructions for
handling, installing and servicing).

The above documentation forms an integral part of the

Handover Log.

Within the warranty period, guarantee entitlements must
include at least the following:

* repair and elimination services for any defects and
failures in the supplied equipment during and under the
terms of the warranty period;

« if within the time limit for the elimination of defects and
malfunctions (the repair period - replacements begin to
run from the day of the reporting of defects or
malfunctions, and it may be a maximum of 45 days), does
not eliminate the resulting defect or defect, the Executor
is obliged to replace the goods that have not been
eliminated by the defect or the lack of new goods of the
same technical specifications, at his own expense.
Instead of replacing the goods with new goods of the
same technical specifications, the contracting entity may
charge a guarantee for the elimination of defects.

The executor is liable for material and legal defects that would

be observed on the goods after the surrender of the

contracted goods.

If the Executor does not remedy the defects in relation to the
goods delivered after the complaint by the Client, the Client
has the right to terminate the contract with a unilateral
statement and the right to compensation.

CHANGES TO THE CONTRACT
Article 12

The contracting entity and the Contractor may amend the
Contract for its duration without carrying out a new
procurement procedure in accordance with Article 316 and
Article 317 ZJN 2016.

In cases of amendments to the Treaty during its lifetime, on
the contractor's side, the provisions of Article 318 ZJN 2016

apply.

In cases of amendments to the Treaty over its lifetime, which
are not significant, the provisions of Article 319 and Article 320
apply, taking into account the inadmissibility of the
amendments under Article 321 of the ZJN 2016.

The term of completion of the contractual obligations referred
to in Article 4 of this Contract may be exceptionally extended,
and how much force majeure prevents the full or partial
performance of the contractual obligation:

» the contracting party on whose side the force majeure has
arisen shall inform the counterparty of the occurrence and
termination of force majeure, no later than 5 days after
the performance or termination of force majeure., in
addition, it shall provide the other contracting party with
credible evidence of the existence and duration of force
majeure;

« the party that will not comply with these conditions is
obliged to assume the cost of the risks and consequences
of that force majeure;

» under force majeure, all unforeseen and unavoidable



+ pod viSom silom se smatraju svi nepredvideni i neizbjezni
dogadaji nastali izvan kontrole ugovornih strana, a pojavili
su se nakon §to je ugovor stupio na snagu, te sprecavaju
potpuno ili djelomi€no izvrSavanje ugovorne obveze;

+ viSa sila ¢e produziti rok ispunjenja ugovornih obveza
obiju strana za period trajanja vise sile.

Zahtjev za produljenje roka za izvr§enje obveza podnosi se
odmah po nastanku okolnosti na kojima se temelji zahtjev u
pisanom obliku. U zahtjevu je potrebno opisati okolnosti na
kojima se on temelji te dostaviti dokaze takvih navoda. U
slu€aju osnovanosti zahtjeva pristupa se izmjeni Ugovora.

Cijena ponude, odnosno jedini¢ne cijene navedene u
ponudbenom troskovniku temeljem kojih je odredena ukupna
cijena ponude, nepromjenjivi su za vrijeme trajanja ugovora.

Sve izmjene i dopune ugovora, biti ¢e uredene dodatkom
0snovnog ugovora, potpisane i ovjerene na isti nacin kao i
osnovni Ugovor.

U slu€aju da tijekom provodenja ugovora dode do potrebe za
izmjenama ugovora, Narucitelj ¢e primijeniti odgovarajuce
odredbe ¢lanaka iz Odjeljka B, Poglavlja 7. Zakona o javnoj
nabavi (NN 120/16).

Javni narugitelj smije izmijeniti ugovor o javnoj nabavi tijekom
njegova trajanja bez provodenja novog postupka javne
nabave ako su izmjene, neovisno o njihovoj novéanoj
vrijednosti, bile na jasan, precizan i nedvosmislen nacin
predvidene u dokumentaciji o nabavi u obliku odredaba o
izmjenama ugovora, a koje mogu ukljucivati odredbe o
promjeni cijene ili opcija, sukladno ¢lanku 315. stavak 1.
Zakona o javnoj nabavi (NN 120/16).

Javni narugitelj smije izmijeniti ugovor o javnoj nabavi tijekom
njegova trajanja bez provodenja novog postupka javne
nabave u slu¢ajevima predvidenim ¢lancima 316., 317.i 318.
Zakona o javnoj nabavi (NN 120/16).

Javni narugitelj smije izmijeniti ugovor o javnoj nabavi tijekom
njegova trajanja bez provodenja novog postupka javne
nabave ako izmjene, neovisno o njihovoj vrijednosti, nisu
znacajne u smislu ¢lanka 321. Zakona o javnoj nabavi (NN
120/16).

U slu€ajevima izmjena ugovora o javnoj nabavi tijekom
njegova trajanja, a koje nisu znacajne, primjenjuju se odredbe
¢lanka 320. Zakona o javnoj nabavi (NN 120/16).

Sukladno ¢lanku 321. Zakona o javnoj nabavi (NN 120/16),
znacajne izmjene ugovora o javnoj habavi nece biti dopustive.

ZAVRSNE ODREDBE
Clanak 13.

Na odgovornost ugovornih strana za ispunjenje obveza iz
ovog Ugovora se uz odredbe vazec¢eg Zakona o javnoj nabavi
na odgovarajuci nacin primjenjuju odredbe vazec¢eg Zakona o

events arising outside the control of the contracting
parties are considered to have occurred after the contract
entered into force, preventing the full or partial
performance of the contractual obligation;

» force majeure will extend the fulfilment period of
contractual obligations of both parties for the period of
force majeure.

An application for an extension of the deadline for

enforcement of obligations shall be submitted immediately

after the occurrence of the circumstances on which the
application is based in writing. The application should describe
the circumstances on which it is based and provide evidence
of such allegations. In the event of the merits of the
application, the amendment to the Treaty shall be
approached.

The offer price, i.e. the unit prices specified in the quote bill of

quantities on the basis of which the total offer price is

determined, are unchangeable for the duration of the contract.

All amendments to the contract will be governed by the
addition of the basic contract, signed and certified in the same
way as the basic Contract.

In the event that during the implementation of the contract
there is a need for changes to the contract, the Client will
apply the relevant provisions of the Articles referred to in
Section B, Chapter 7. Public Procurement Act (OG 120/16).

The contracting authority may amend the public procurement
contract for its duration without carrying out a new
procurement procedure if the amendments, irrespective of
their monetary value, were provided for in a clear, precise and
unambiguous manner in the procurement documents in the
form of provisions on changes to the contract, which may
include provisions on price or option changes, in accordance
with Article 315(1). Public Procurement Act (OG 120/16).

The contracting authority may amend the public procurement
contract for its duration without carrying out a new
procurement procedure in the cases provided for in Articles
316, 317 and 318. Public Procurement Act (OG 120/16).

The contracting authority may amend the public procurement
contract for its duration without carrying out a new
procurement procedure if the amendments, irrespective of
their value, are not relevant within the meaning of Article 321
of the Code of Procedure. Public Procurement Act (OG
120/16).

In cases of modifications to public contracts over its lifetime,
which are not significant, the provisions of Article 320 apply.
Public Procurement Act (OG 120/16).

Pursuant to Article 321. Public Procurement Act (OG 120/16),
significant changes to public contracts will not be permissible.

FINAL PROVISIONS
Article 13

The provisions of the current Law on Obligations (OG 35/05,
41/08, 125/11, 78/15, 29/18) are appropriately applied to the
responsibility of the contract parties for the fulfiiment of the
obligations under this Contract. Trading customs (uzance) will

not apply.



obveznim odnosima (NN 35/05, 41/08, 125/11, 78/15, 29/18).
Trgovacki obicaji (uzance) nece se primjenjivati.

Eventualna sporna pitanja glede tumacenja i provedbe ovog
Ugovora, ugovorne strane ¢e nastojati rijesSiti u duhu dobrih
poslovnih obi€aja, izvansudski odnosno sporazumno, u
pismenom obliku, a ako na taj nacin ne budu rijeSena, u
slu¢aju sudskog spora, ugovorne strane ugovaraju nadleznost
stvarno nadleznog suda prema mjestu sjedista Narucitelja.

Clanak 14.

Ovaj Ugovor je sacinjen u 4 (Cetiri) istovjetna primjerka od
kojih svaka ugovorna strana zadrzava po 2 (dva) primjerka.

Clanak 15.

U znak prihvac¢anja prava i obveza iz ovog Ugovora osobe
ovlastene za zastupanje ugovornih strana osobno potpisuju
Ugovor.

Ovaj Ugovor stupa na snagu i proizvodi pravne ucinke danom
potpisa zadnjeg potpisnika.

ZA 1ZVRSITELJA/ FOR THE EXECUTOR
USTAV MATERIALOV A MECHANIKY STROJOV

SLOVENSKEJ AKADEMIE VIED, PRISPEVKOVA
ORGANIZACIA

Any dispute regarding the interpretation and implementation of
this Contract, the Contracting Parties shall endeavour to
resolve in the spirit of good business practices, out-of-court or
by mutual agreement, in writing, and if they are not resolved in
this way, in the event of a court case, the contracting parties
agree on the jurisdiction of the actual competent court
according to the place of the Office of the Client.

Article 14

This Contract is made up of 4 (four) identical copies, each of
which the contracting party retains 2 (two) copies.

Article 15
In recognition of the acceptance of the rights and obligations
under this Contract, persons authorised to represent the

contracting parties personally sign the Contract.

This Contract enters into force and produces legal effects on
the date of signature of the last signatory.

ZA NARUCITELJA / FOR THE CLIENT

FAKULTET STROJARSTVA | BRODOGRADNJE
SVEUCILISTA U ZAGREBU



